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Unzip the bottom zipper of Left Arm Seat (A) and Right Arm Seat (B), take out the 
accessory bag and take out the Removable Wood Arm Tray (F), Backrest Connecting 
Rod (L), Platsic Feet (J) and Rubber Sleeve (K).
Unzip the bottom zippers of Ottoman (C), Armless Chair (D) and Corner (E), take out the 
accessory bag and remove the Backrest Connecting Rod (L), Platsic Feet (J) and 
Rubber Sleeve (K).�

Ouvrez la fermeture éclair inférieure de l'accoudoir gauche (A) et de l'accoudoir droit 
(B), sortez le sac d'accessoires et retirez le plateau d'accoudoir amovible en bois (F), la 
tige de connexion du dossier (L), les pieds en plastique (J) et le manchon en 
caoutchouc (K). Ouvrez les fermetures éclair inférieures du pouf (C), du fauteuil sans 
accoudoirs (D) et du fauteuil d'angle (E), sortez le sac d'accessoires et retirez la tige de 
connexion du dossier (L), les pieds en plastique (J) et le manchon en caoutchouc (K).

Abra la cremallera inferior del asiento con reposabrazos izquierdo (A) y derecho (B), 
extraiga la bolsa de accesorios y extraiga la bandeja de madera extraíble para el brazo 
(F), la barra de conexión del respaldo (L), las patas de plástico (J) y la funda de goma 
(K).
Abra la cremallera inferior de la otomana (C), la silla sin brazos (D) y la esquinera (E), 
extraiga la bolsa de accesorios y extraiga la barra de conexión del respaldo (L), las 
patas de plástico (J) y la funda de goma (K).
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Take out the Headrest (G) and Backrest Connecting Rod (L), align the (L) plug with the hole 
under the headrest and screw it in clockwise.� Align the assembled headrest with the holes 
of the Left Arm Seat (A) and  Right Arm Seat (B), and press it down.

Retirez l'appui-tête (G) et la bielle du dossier (L), alignez le bouchon (L) avec le trou sous 
l'appui-tête et vissez-le dans le sens des aiguilles d'une montre. Alignez l'appui-tête 
assemblé avec les trous du siège de l'accoudoir gauche (A) et du siège de l'accoudoir 
droit (B), puis appuyez dessus.

Saque el reposacabezas (G) y la varilla de conexión del respaldo (L), alinee el tapón (L) con 
el orificio debajo del reposacabezas y atorníllelo en el sentido de las agujas del reloj. 
Alinee el reposacabezas ensamblado con los orificios del asiento del brazo izquierdo (A) y 
el asiento del brazo derecho (B), y presiónelo hacia abajo.



Take out the Headrest (G) and Backrest Connecting Rod (L), align the (L) plug with the hole 
under the headrest and screw it in clockwise.� Align the assembled headrest with the holes 
of the Armless chair (D) and press it down.

Retirez l'appui-tête G et la bielle du dossier L, alignez le bouchon L avec le trou sous l'ap-
pui-tête et vissez-le dans le sens des aiguilles d'une montre. Alignez l'appui-tête assemblé 
avec les trous de la chaise sans accoudoirs (D) et appuyez dessus.

Saque el reposacabezas G y la varilla de conexión del respaldo L, alinee el tapón L con el 
orificio debajo del reposacabezas y atorníllelo en el sentido de las agujas del reloj. Alinee 
el reposacabezas ensamblado con los orificios de la silla sin brazos (D) y presiónelo hacia 
abajo.
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Take out the Headrest (G1) and Headrest (G2) and Backrest Connecting Rod (L), align the 
(L) plug with the hole under the headrest and screw it in clockwise.Align the assembled 
headrest with the holes of the Corner (E) and press it down.

Retirez l'appui-tête (G1) et l'appui-tête (G2) et la bielle du dossier (L), alignez le bouchon (L) 
avec le trou sous l'appui-tête et vissez-le dans le sens des aiguilles d'une montre. Alignez 
l'appui-tête assemblé avec les trous du coin (E) et appuyez dessus.

Saque el reposacabezas (G1), el reposacabezas (G2) y la varilla de conexión del respaldo 
(L), alinee el tapón (L) con el orificio debajo del reposacabezas y atorníllelo en el sentido de 
las agujas del reloj. Alinee el reposacabezas ensamblado con los orificios de la esquina (E) 
y presiónelo hacia abajo.
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Place the Corner back cushion (H),Back cushion (I), and Removable Wood Arm Tray (F) on 
the sofa as shown.

Placez le coussin de dossier d'angle (H), le coussin de dossier (I) et le plateau d'accoudoir 
en bois amovible (F) sur le canapé comme indiqué.

Coloque el cojin del respaldo de esquina (H), el cojin del respaldo (I) y la bandeja de 
madera extraíble para brazos (F) en el sofá como se muestra.
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FEATHER SEATING CARE / ENTRETIEN DES SIÈGES EN PLUMES / CUIDADO DE LOS ASIENTOS DE PLUMAS

• Cushions may be compressed or wrinkled in shipping or with use. Give them a gentle 
shake to smooth pillows, redistributing the feathers for a balanced look and feel.

• Alternatively, use your hands to carefully manipulate and fluff the cushions, releasing any 
entangled down while allowing a refreshing breath of fresh air to revive them.

• Turn and rotate your cushions frequently for timeless durability and to maintain their
pristine look.

• Les coussins peuvent être comprimés ou ridés lors de l'expédition ou avec l'usage. 
Donnez - leur une légère secousse pour lisser les oreillers, redistribuant les plumes pour 
un aspect et une texture équilibrés.

• En guise d'alternative, utilisez vos mains pour manipuler et aerer soigneusement les 
coussins, libérant tout duvet enchevêtré et laissant entrer une fraîche bouffée d'air frais 
pour les rajeunir.

• Retournez et tournez régulièrement vos coussins pour une durabilité sans faille et pour 
maintenir leur apparence irréprochable.

• Los cojines pueden quedar comprimidos o arrugados durante el envío o con el uso. 
Déjelos agitar suavemente para alisar las almohadas, redistribuyendo las plumas para 
obtener un aspecto y sensación equilibrados.

• Alternativamente, utilice sus manos para manipular y abanicar cuidadosamente los 
cojines, liberando cualquier plumón enredado y permitiendo que una respiración refres-
cante de aire fresco los renueve.

• Voltee y rote regularmente los cojines para una durabilidad inalterable y para mantener 
su aspecto impecable.
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CARE INSTRUCTIONS/ENTRETIEN/INSTRUCCIONES DE CUIDADO

• When a spill/stain occurs blot immediately with a clean dry cloth. Carefully remove the 
 majority of the stain then follow the steps below.
• Regular gentle vacuuming with an upholstery attachment will prolong the life of fabric.
• General cleaning can be done with a damp,clean and soft cloth.
• To minimize fading, avoid placing furniture in direct sunlight.

• En cas de déversement ou de tache, épongez immédiatement avec un chiffon propre et 
sec. Retirez délicatement la majeure partie de la tache, puis suivez les étapes ci-dessous.
• Un passage régulier et doux de l'aspirateur avec un embout pour tissus d'ameublement 
prolongera la durée de vie du tissu.
• Le nettoyage général peut être effectué avec un chiffon humide, propre et doux.
• Pour minimiser la décoloration, évitez d'exposer les meubles à la lumière directe du 
soleil.

• Si se produce un derrame o una mancha, seque inmediatamente con un paño limpio y 
seco. Retire con cuidado la mayor parte de la mancha y siga los pasos a continuación.
• Aspirar suavemente con regularidad con un accesorio para tapicería prolongará la vida 
útil de la tela.
• La limpieza general se puede realizar con un paño húmedo, limpio y suave.
• Para minimizar la decoloración, evite exponer los muebles a la luz solar directa.

• 1-year warranty on cover against splitting, peeling, and / or tearing.
• 1-year warranty on internal and external frame structure.
• 1-year warranty on cushioning material.

• Garantie 1 an sur le revêtement contre le fractionnement, la desquamation et / ou de 
déchirure.
• Garantie 1 an sur la structure de châssis interne et externe.
• Garantie 1 an sur le matériel de rembourrage.

• Garantía de 1 año en el cubierta contra la división, descamación, y / o lagrimeo.
• Garantía de 1 año en la estructura de la trama interna y externa.
• Garantía de 1 año en el material de relleno.
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